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>oVnsewargate jsulttõhtn. 
Pühad polnudgi weel laes — oli alles jõulu-

reede õhtu, — lõil inimesed walmistasiwad libedasti 
jõulude wastu: tehti õlut ja würsti, käidi saunas, lo-
ristati tubasid jne.; lapsed käisiwad wahete wahel 
õues lumehange otsas waatamas, las ju jõulusid ee-
malt ei näe walge hobusega tulema; Künkaotsa kõrtsi 
tagatuas aga peeti juba täesti pühasid, seda tunnista-
siwad wähemalt sealt tuast tõstwad hüüded: ^Kui on 
pühad, siis olgu õieti!" Ja selle tõenduseks, et tõesti 
Pühad .Sttti* on, telliti jälle õlut. 

«Vühade pidajad" oliwad kõrtsimehe armsad fõb-
rad (kõrtsimehele on igaüks armas sõber, kes tema juu« 
res hästi palju joob): Lamba Sais, Näpitsa Mihkel, 
Salasoo Jaan ja Ühelsasõrmega Iürka — lõik tutta
wad wargapoisid. Sass ja Iürka oliwad enne pühi 
Paide laadal käinud, seal hea hobuse .leidnud," asi 
oli õnneks läinud ning seda liiku nüüd tehtigi. Kuda 
siis wend wõib wenda unustada. 

Mõlemil Paides käijal oli tublisti raha ja selle-
pärast wõisiwad nad rõemsa meelega pühi wastu wõtta. 
Mihklil ja Jaanil küll täna raha ei olnud, aga tui 
neil wahest teda oli, ega nad ometi wendi keelekastest 
ilmil jätnud. 

Jaan oli wa' lustilas poiss. Ta jõi ja lõi 
laulu: M W 

^Minu aga nimi Timahwei, • 
Seda teab poletfei, P S Ü 
Enese ma purju jõin. 
Matsi raha üle lõin.* 

.Noh, ole mul raha ülelöbjat!" pillas Sass. 
.Kui just hobune juhtub ripakile olema, siis ehk wõ-
tad kaasa, aga rahakotti taskust wälja tirida — selle 
jaoks on sinu sõrmed liig lühikesed." 

Jaan sai pahaseks, et tema osawuse juures juleti 
lahelda. 

.Kas teie üksinda mehed tahate olla!" pahan-
das ta. .Mihkel, las sa ei mäleta, kui meie mine-
Wai aastal Rakwere laadalt tulime ja siis. . ." 

.Mihkliga on teine asi," kõneles Iürka wahele. 
„Temal on näpud, ega teda muidu .Näpitsaks" kut-
süta, aga sina, k õ t t . . . " Iürka lõi põlgawalt käega. 
Ta ei tahtnud ilmaaegu seletama hakata, et Jaan lõige 
pealt sellega tegew oli, et ta wargaid oma juures lor-
teris pidas ja warastatud kraami aitas kõrwale toi-
metada. Tegeliku warguse jaoks oli Jaanil julgust ja 
osawust wähe. 

Jaani pahameel kaswis. Wõi teda taheti teistest 
alamaks pidada! 

.Mina wõin sedasama, mis teisedgi," karjus ta, 
latt wastu lauda põrutades. 

.Kui wõid, siis muretse omale pühadeks raha," 
tähendas Sass lülmawereliselt. .Pühad käes, aga 
ise paljas kui kirikurott." 

See etteheide mõjus la Mihklisse. 
.Ärge lraalsuge ühti," ütles ta uhkelt. .Meil on 

ennegi raha olnud ja küllap on wahest weelgi. Pühad 
la alles ees, els raha jõua saada." 

Selle nägelemise läbi oleks na au pidutuju wa-
henenud. Jurta ja Sass hakkasiwad kaebama, et nad 
unised on, ning tellisiwad lõrlsimeest, et see nendele 
aset muretseks. Jaan ja Mihkel joiutasiwad weel tüli 

aega, hakkasiwad siis la koju poole — Salasoo sauna 
— minema. 

.Kurat wõtku," ülles Mihkel tee peal. .Riisu-
gused waeseid pühasid pole millalgi olnud! Homme ' 
õhtul peab tõesti saagi peale minema." 

Jaan oli sellega nõus. 
.Els lähme peale. Kiriku juures .ptprruusid" 

küllalt." 

Iöululauväewal oli ilus, pehme ilm. Sadas 
waikist lund. Tee oli ka hea — ühe sõnaga, lõil nön-
da, nagu jõulus peab olema. 

Peäle lõunat halkas rahwas hulgana kiriku poole 
liikuma. Rikkamad sõitsiwad toredate tällude ja uh-
lete saanidega, kehwematel oli sõiduriistaks lai regi, 
millel õlekubu põigiti peal, selle otsas lasteloorem, 
lõige kehwemad lõndisiwad jala ja pidiwad iga 
silmapilk teelt kõrwa sügawa lume sisse astuma, et 
hobusemeestele teed anda. Aga kirikus ometi pidiwad 
nad segamini olema, ilma et hobusemehel õigus oleks 
olnud paremat paila seal saada. Waestel ometi niigi 
palju troosti! 

Ka Salasoo Jaan ja Näpitsa Mihlel sammusi-
wad liri lu poole. Kas neid la Jõululapse sündimine 
sinna tõmbas? Mis weel! Neid lutsus nende elu-
lutse sinna: seal on palju hobusid loos, ehl läheb õn-
nels, mõnda ära näpata. 

Rasle on ka see hobusewarga elugi. Wõi sa l i -
riku juurde minnes tohid oma nägu awalikult näidata. 
Siis teab igaüks liri lu juures rääkida, et niisugused 
ja niisugused wargad ka sinna poole tulnud, pannakse 
hobuste juurde wahid, wõi kui mõni hobune on ära 
warastatud, siis öeldakse kohe, et selle ja selle töö on. 
Sellepärast läksiwad Jaan ja Mihkel ringi metsadest 
läbi ja kui nad widewikul suure tee peale wälja tuli-
wad, siis pöörasiwad nad iga lord selja tee poole, lui 
nad mõne hobusemehe eest tee pealt kõrwale astu-
siwad. 

Kirikuteenistus oli ju peale hakkanud, lui hobu-
sewargad lirilu juurde jõudsiwad. Kiriku alnad sä-
rasiwad küünlale walgusel ja kirikust kostis wali lau-
luheal ühes orelihelinaga wälja talwise õhu lätte. 

Jaanile tuli jõuluõhtuse kirikuteenistuse kenadus 
meelde ja tal tekkis soow, ka natukeseks ajaks kirikusse 
astuda. Ta awaldas seda mõtet Mihklile. 

.Waata, kus narr wäljas," pohandas Mihkel. 
„M is sa sealt saad! Wiidad muidu aega!" 

.E i tea, ehl saats mõne tasku üle teha," waban-
das Jaan, kes isegi aru sai, et ta lollust oli 
kõnelenud. 

„Iust lui mõni nüüd suurema rahasumma 
kirikusse tulles kaasa wõtaks l Laululehe ja saia 
raha — see on lõik. Parem waatame siin ümber, las 
mitte mõnda jõululinli ei leia 

Seltsimehed uitasiwad hobusteplatsil ringi. Peäle 
nende liikusiwad seal weel mõned mehed. Nähtawast! 
oli mõnedele hobustele wahid juurde jäetud. Mine tea 
nüüd, missugust hobust wohui! Nõutalt jäiwad war-
gapoisid wahtima. 
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Ühed hiljaksjäänud kirikulised sõitsiwad weel ho-
bustevlatsile. Naqu pimedikus näha wõis. oli see 
õiqe suur ja tugew must hobune, keda lasivuu õtsa 
tÜlqe kinni seoti. Hobusele vandi tekk peale ja siis 
läksiwad sõitjad — üks meesterahwas ja kaks naiste-
rahwasi — kiirel sammul kiriku voole. 

„Noh, need nõnda pea ruuna waatama ei tule," 
sosistas Mihkel. „<See on meie j??wkink." 

Silmapilk hiljem oli hobuna ^«sinuu küliesi jälle 
lahti wõetud, tekk tõmmati hobuse seljast ja wisati saani 
peäle, mõlemad mehed hüppasiwad la sinna — sel 
silmapilgul polnud läbedal teisi inimesi näha — ja 
lõige kiiremal sõidul kihutati kiriku juurest minema. 

Tee veal oli wargate! enam mahti oma saaki 
lähemalt silmitseda. Nad leidsiwad, et nad üsna hea 
„taubaga" oliwad kokku juhtunud : hobune oli ilus, suur 
ja tugew, peält näha wähemalt poolteistsada wäärt; 
saan oli uus, raudkodaratega, faanitekk põdranahasi. 
Jõulukink oli hea — seda pidiwad mõlemad tunnis-
tämä. 

Wersta kaksteistkümmend oli ühe joonega läbi 
kihutatud, hobune halkas juba ära wäliata — oli ta 
ju ennegi tüki maad ära sõitnud. Mehed jõudsiwad 
tuttawa Künkaotla kõrtsi juurde. 

„Mul ioogijänu; kui õige sisse läheksime ja paar 
õlut wõtaksime," ütles Jaan. 

„Aru sul veas!" noomis Mihkel. 
^Ia mis siis l Nõnda vea meile keeai ju järele 

ei jõua. Läheme ainult minutiks kümneks sisse. Hobune 
tõmbab ka hinge tagasi, hingeldab teine ju muidugi." 

Mihkel jäi wiimaks nõusse. Nad ajasiwad hobu-
se kõrtsi nurga taha, sidusiwad selle seal kinni ja as-
tusiwad kõrtsi sisse. Ehk nendel vraegu küll kumbagil 
raha volnud, teadsiwad nad ometi, et lõrtsipava nen-
dele wõlgu annab. Peäle selle oliwad nad la julged, 
et vraegu — jõululaupäewa õhtul — kõrtsis muid ini
mesi ei ole. 

Lamba Sass ja Ühetsasõrmega Iürka wiibisiwad 
aga weel Künkaotsal. Nad oliwad tuttawas tagatoas. 
Sinna kuulsiwad nad Jaani ja Mihkli healesid. Kõrtsi-
mees küsis, kust nad tulewat. 

^Kirikust." wasta? Jaan naerdes. 
„Teie jalamehed, kuda teie nõnda ruttu jõudsite?" 

küsis kõrtsimees. 
„Eqa meie siis alati jalamehed ole, hi, hi, hi," 

itsitas Jaan paljutähendawalt. 
„Pea, kurat, lõuad," urises Mihkel, keda Jaani 

kerge keel ära pahandas. 
„Mi8 te minust pelgate!" trööstis kõrtsimees. 
„Kurat, poistel on õnneks läinud!" sosistas 

Iürka. ( 
„Wist küll," kostis Sass. 
^Lähme waatame, missugune on!" 
„Kust meie ta üles leiame?" 
„Kns ta muial on lm kõrtsi taga." 
Mõlemad läksiwad tagauksest tasahiljukesi õue. 

Nao leidsiwad seal lohe hobuse üles ja silmitsesiwad 
teda asjatundjate pilkudega. 

„Tore loom!" tõendas Iürka. 
„Tore wärk jah," kinnitas la Sass. 
Iürka mõtles weidi ja ütles siis: 
^Tead mis? Lööme poiste käest selle üle!" 
^Mine ikka! Oma meeste asi l" 

„ Katsu asja! Waras warastad warga järelt. 
Suur Jumal waatab vealt!" 

Sass lõi tagasitõrjuwalt käega. 
Iürka aga ei jätnud oma mõtet maha. 
„Mis tont me siin nurgas pühade ajal teeme! 

Igawus tavab ära l Hüvvame veale, sõidame Juura-
weresse. Jaanini Siim wõtab hobuse wastu ja toime» 
tab edasi, seal saame aaa toredad vühad. Teeme püha-
de nalja, eks pärast wõi poistele hobusest osa anda. 
Ega nemad lollid õieti teagi, kuhu teda panna." 

Sass mõtles ka, et Iuuraweres Jaanini! tõesti 
tore olels vuhi mööda saata. Kuda aga jala sinna 
saad — mõni 20 wersta maad. Siin aga oleks küll 
igaw. 

„Nafi, olgu l" ütles Sass. „Eks me teine lord 
tee asia beaks! 

Ja Iürka ning Sass sõitsiwad minema. 
Järgmisel silmapilgul tuliwad Jaan ning Mihkel 

õue ia leidsiwad hobuse vuuduwat. Suur ffoli nende 
ehmatus, imestus ia meetevaha. 

„Wist ajasiwad järele ja wiisiwad hobuse ära," 
arwas Jaan lõdisedes. 

Mihkel oli enam asjatundja. Ta ütles: 
„SH8 oleks la meid taga otsitud." 
„Waa hobune tõmbas eht enese lahti ja läls ära?* 
„See wõib ennem olla " 
Mihkel tõmbas tikust tuld. Ta märkas lume veal 

wärskeid jälgesid, luna nende eneste endised jäljed 
mahasadanud lumi osalt ju oli linni katnud. 

„Waras warastad warga järelt, Suur Jumal 
waatab neast." üttes ta lülitades. 

„Mis nüüd teha?" väris Jaan. 
„Mis muud. kui mine koju l Kellele, kuradile, fa 

tohid «iitsatada. Sind. tõbrast, la oma joomanäljaga!" 
,Ei tea, kes wiisiwad?" 
^Warqanäod, kes muud! Wõib olla, et Sass ja 

Iürka. Küll ma nendele kuraditele! . . . " 
Kurwal meelel lõndisiwad nad koju voole. Selle 

poolest oliwad nad mõlemad ühe! nõul, et nendel 
ammugi enam sarnast kurba jõuluõhtut pole olnud. 
Mahawisatud waew l 

Selle wastu olwad Iürka ja Sass kaheworra 
rõemlad. Lustiliielt kihutasiwad nad õtse läbi metsa-
de Iuurawere poole. 

Rohke lumi oli wäikesed metsateed kinni sadanud. 
Iürka, kes õiget teed pidi tundma, kaotas selle käest 
ära. ta märkas, et hobune kõrwale oli pööranud, ning 
lõpuks kadus nendel tee hoopis käest ära. Wõimata 
oli weel õige tee peäle saada. Nad lasksiwad hobuse 
huupi edasi sammuda. 

Meeste wiu muutus pahemaks. Aga varata pol-
nud midagi. Ööseks metsa jääda nad ei wõinud, waid 
pidiwad tatsuma, kudagi sealt wälja peaseda. 

Wiimaks, kaua aja järele, jõudsiwad nad metsast 
lagedale, nähtawast heinamaale, wälja. Kaugelt eemalt 
paistis tuli. Wargad otsustasiwad õtse tule peäle edasi 
sõita, lootes, et sealt ikka mõne tee peale trehwawad. 
Nad ajasiwad hrbust otse tule poole edasi. 

Älitselt jäi hobune seisma. Nende ees paistis 
madalam koht, nagu näha, oli fee jõgi. Just teine 
pool jõge mäe weeru! paistis tuli. 

„I3qi! Ei tea, kas wõib üle ajada?" kahtles 
Sass. „Eht läheme sisse?" 



kohalt 

surus 
wette 

Iürka oli teisel arwamise!. 
^Tühja kah," ütles ta. ^Tänawu on kõwad 

külmad olnud, küll jõgi kõwa on." 
Nad ajasiwad hobuse jõe peale. Teise kalda ligi 

aga hallas jäe järsku pragisema ning summdi kukkus 
hobune wette. Nagu näha, oli jõgi sealt 
hallitane ja sellepärast jäe nõrk. 

Hobune latsus weest wälja larata, luid 
esimeste jalgadega jäe serwa latli ja tullus 
tagasi. Mehed kargasiwad saani peält maha, et hobu-
sele appi rutata, selle juures lukkus ka Iürka wette 
ja sai aga suure waewaga jälle jäe serwa peale 
Wälja ronida. 

Mehed hakkasiwad aru pidama, mis teha: las 
hobust ta saatuse hooleks jätta, wõi lähedalt perest 
abi kutsuda? Pere õuest oli aga jäe praginat ja 
wee sulinat kuuldud ning üks heal hüüdis sealt: 

^Kes seal on?" 
^Teekäijad," wastas Sass. 
„<5eal ju pole teel" 
„M«ie eksisime ära, hobune kukkus sisse, tulge 

appi!" 
„Iah, silmapilk!" wastati õuest. 
„%tmt putked," ütles Iürka. 
^Ära ole rumal," jonnis Sass. ^Aitawad Ho-

bufe wälja ja läheme jälle kui õiged mehed kunagi." 
Hobusel oliwad aisa otsad jäe peale kandma jää-

nud. Nõnda wiisi suutis loom weel pead wee peäl 
hoida. 

Warsti tuliwad neli meest latematule, köite ja 
lattidega appi. Appitulejatel oli jõgi tuttaw, sellepä-
rast suutsiwad nad hobust peagi peasta. Kui hobune 
kaldale oli tõmmatud, hakati teda lähemalt silmil-
sema. 

„Meie must!" hüüdis korraga üks. 
„Meie saan ka!" hüüdis teine. 
Sass jäi foolasambana seisma, ta ei suutnud 

enam ehmatuse pärast kätt ega jalga liigutada. Iürka 
aga hallas jõe poole tagasi sudima. Seda märkasiwad 
appitulijad lohe, lals meest jooksiwad järele ja wõtsi
wad ta kinni. Ta tunti ära. 

„S«e on Ühelsasõrmega Iürka!" 
„OH te kurjadwaimud, peremees sõitis kiriku ja 

nad on kiriku juurest ta hobuse ära warastanud." 
Kes uskus seda, et Iürka ja Sass kiriku juurest 

M i t t e ei o l n u d hobust warastanudl 

Iürkal ja Sassil polnud la lunagi hullemat 
jõuluõhtut olnud lui sel korral. Ta oli nendel iga-
tahes weel hulga hullem kui Jaanil ja Mihklil. 
Märjaks saiwad nad jõkke lukkudes muidugi, siis 
aga katsiwad linniwõtjad nende nahad, nagu see 
harilikult hobusewarasaga ikka sünnib, loguni tuliseks. 
Ja külm wallamajapuur oli see pail, kus nad wiimaks 
pidiwad pühi wastu wõtma. 

Joh. Puhasorg. 

 

Jõuluingel Tartu „edurneelsetele" „Wanemuise" liikmetele, 
g^ kes alkoholipuhweti ärakaotamise wastu oliwad. 



Weeküsimuse otsnstamine|Tallinnas. 

Saksa lehed nõuawad, et linnapea uueks Mooseseks 
peab hakkama ja Lasnamäe kaljust wett wälja tooma. 

JiiMiifiifia! 
Wiiu worsta wuristab, 

Kata käkka käristab, 
Willu worstitikka woolib, 
Kaalu kartulida koorib. 
Ema saiatainast sõtkub, — 
Ise tuigub, põlwist nõtkub. 
Jsa proowib õlle käiku, 
Katsub suuga, — mekib maiku. . . 

* * 
* 

õhtul kuuske tuppa toodaks' 
Talle küünlad külge poodaks' . . . 
Kui siis kuuske hiilgab tules, 
Heljub laulu : alla, ü les ' ; 
Lauldaks sell', kes tulnud peästma, 
Pattu ilmast ära ä ä s t m a . . . . 
Lapsed hull'wad põllu põhus . . . 
Jõuluhaisu tunda õhus . . . 

Oskar Oda. 

Mõlemil onne. 
S a l a k ü t t : Eila hommikul oli mul õnne: 

sain kolm jänest kätte. Siis aga oli urjadnikul 
õnne: ta wõttis minu ühes kolme jänesega 
kinni." —or— 

Wiisakas. 
P r e i l i : „Kas teie teate ka, et teie sõber 

just meie wastus korteris on?" 
Ü l i õ p i l a n e ; „Ja, ta jutustas minule, 

et tema tuba päikesepaiste pool küljes on !" 
—or— 

Sellepärast. 
B e r t a : „Ma kuulsin, et sinu uus peigmees 

tagasi astuda tahtwat." 
K l a a r a : „Kas sa selle üle imestad? 

Tema nimi on ju — Wähk! " —or— 

Awalikult. 
A.: (oma sõbrale, kes raha pärast on abi

elusse heitnud, oma abikaasaga aga mitte hästi 
ei ela) „Näed nüüd! Eks ma öelnud sulle, et 
rikkus üksinda kedagi inimest õnnelikuks ei tee!" 

B.: „ Jaa — rikkus ü k s i n d a oleks minu 
tõesti õnnelikuks teinud!" -or-



Pühade ajal. 
Kui külameheltjšüsid: 

„Kus lähed sa ?" — 
„Ma lähen nüüd kõrtsi", — 
Nii wastab lahkelt ta. 

Kui linnamehelt küsid;: 
„Kus lähed sa?" — 
„Ma laen restorani," — 
Nii kostab uhkelt ta. 

Suguwend| Johannes. 

• 

Iirimaa 
rentnikude „Meie herra" palwe.1) 

„MeieT herra, kes sa wedeled mõisas, nee
tud olgu sinu nimi, wannutud sinu walitsus. 
põrgus punatagu sind niisama, kui sa maa peal 
teisi piinad, meie igapäewast leiba ära wõta 
mitte ära, nagu sa seda senini teinud oled, ja 
wihka meie kisendawat waesust, nagu meie si
nu suurt rikkust wihkame, ja ära saada meid 
mitte kohtadest wälja, waid anna meile kont-
rahid, sest sinu päralt on maa, wõimus, ja wä
gi, ja meie ise, ja meie naised ja lapsed. 

Mhdis Mürk. 

Sarwloomaa. 
Koo 1 iõ p e t a j a : ^Missuguseid^ loomi 

kutsutatakse sarwloomadeks ?" 
K o o l i p o i s i «Niisuguseid loomi, kellel 

sarwed peas on." 
K o o l i õ p e t. : „Nimeta mõned sarwloo

maa 1" 
Ko o l i p . „ Näituseks: lehm, härg, sokk . . . " 
K o o l i p õ p e t : „Öige! (Teisele koolipoi

sile) Nimeta weel mõned sarwloomad!" 
il k o o 1 i p. : „ Kurat, sest temal on ka 

sarwed peas." 
Madis Mürk. 

Küsimesed ja kostmised. 
Missugust lehte wõib sõjaseaduse ajal ta

kistamata wälja anda? 
Walget paberilehte. 

Missugust worsti ei praeta jõuluks ? 
Laiskaworsti. 

Mis tehtakse siis, kui raha otsa lõpeb ? 
Katsutakse laenata. 

sriva arstimine. 

*) Teatawasti on Iirimaal agrarolud korraldamata 
ja rentnikkude seisukord koguni wilets. 

_M. M." toim. 

„Iuku> sü waata ilusti ette, et sa tohtri herra 
juures mttte jörmelüünesid nänma ei halla" püüdis 
Kordi eit fohm ulfe taga poja au-tarmst äratada, ning 
wazutas ise larttitult elellrilella nupu peäle. 

Üts tehti lahti ja ema pojaga astusiwad sisse, 
lus tohtri herra iie neid wastu wõttis. 

Tohter Sari oli juur mees, ilmatu tähtis mees. 
Tohtri herra oli juba sellepärast tähtis mees, et 

ta Eestl seltsi ltttmels astudes ennast eestlaseks tunnis-
tas, seltsi peakoosolekutel ja muudes awalllludes paika
des hirmus tahtjat nägu ostas teha ja weel tähtsamalt 
— Wallida mõistis. 

Tohtri herra kuulsust aitasiwad tema iseäralised 
tähtsad omadused: meeleterawus ja ameliofawus, mis 
lõlgts tema ametis ja töödes iseloomuliku selgusega 
nähtawale tuliwad, weel märksa suurendada. 

Näituseks wõis ta iga inimese wäärtust Lvwa 
peält ära hinnata. Enne, tui ta kohused.̂  kirjuta-
misels julge katte wõttis, oli lal juba selge, et Saksa 
teelt kõneleja abltarwitaja nime ette tingimata „hrna" 
tuleb kirjutada, luna see Eestl keelt kõneleja adu«.rwi-
taza lchla ainult haipust oleks tähendanud ja ilmale 
selgets teinud, et tohin herra inimese tähtsust ei tunne. 

„Tere, tere aulikud tohtri herrad, tulin tohin 
herrat tülitama ja paluma". . . 

«Po'js h^ge?" 
^Iah, toyln herra, kaebab teine, ramp, tõrwa 

walu üle. Hallas öösel liunuma, e» annuo enam une-
rahu. Eyt tohlrlherrad oielsiwat, nõnda head, waa-
tats järele, mis sellel kõrwal..." 

„Tuie süa!" 
Tohter toob tapist iseräalise peegli wälja ja ema 

seab Jutu tohin herra põlwede wahele püsu seisma. 
„Oy sina koi, näe, tõrwaaugud äärteni wallu 

täis! Kas ma ei ütelnud julle kodus, et uurista 
tõrwud sõrmeotsaga ilusasti puhtaks. Oled üts. . ." 
ema heal laob ,osinasze; ta töyataö mng waatab 
kartlikult ja nagu andelspaluwali tohtri herrale õtsa. 

Wiimane on imeulu peegli Jalu tõrwa äärde 
seadinud ja wahib nüüd uurides tõrwa sisze. Juku 
meelest on häda hoopis kadunud, teda huwitab enam 
tohtri herra imelik riistapuu. Hea meelega pööraks ta 
pead, et seda imelikku wärki waadata, aga ema hoiab 
ta pead tahe täega tugewast! paigal. 

„Hm. . . walgust wäye. . . peab läbi wõtme-
augu waatama. . ." pomiseb wiimaks leaduiemees. 

„Sa lähed ettetuppa ukse taha, paned kõrwa was-
tu luluaulu ja seisad seni seal liikumata, luni ma 
ütlen, et küll laab," seletab ta sits Jutule ja õpetab, 
kudas wiimane eestoas kõrwa lutu-augu ees Peab 
hoidma. 

On Jutu teises toas ja üts wahelt kinni, wõtab 
tohtri herra oma riistapuu lätte ja hullab läbt wõt-
meaugu uuestt Iulu tõrwa sihtima. 

„ . . . lõrwahaamer..." 
„Eesus Kristus, haamer kõrwas l" lillad ema eh-

matanult. 
^No-jah, isal ladus teine wiimati ära. Ja sina, 

selle, teise näht, seal ulje taga, tüll ma su katte jaan. 



setka sa jahtisid alati selle haamriga, waata nüüd, 
lüll sa isa laest weel saad ühe hea keretäie.. ." 

„ ... Jah, lõrwahaamer on wigastatud.. . ," 
ümises tohtri herra lulu - autu sihtides. 

„Ia, jah, meie oma haamer neh, mis ära ladus: 
selle warss oli wigane, suur pind ülewal." 

„ . . . ja trummi nahl ni isama. . ." 
„Nm waata wiisräwalut, lust ta kuriloom ometi 

selle on kätte saanud. Oota aga—oota I"—ning Juku 
ema tahab oma kurja Pilguga sealt kohast läbi ulse 
puurida, kus ta Juku nägu arwab olewat. 

Iulule ei meeldinud aga niisugune „trois" seis-
mine ukse taga sugugi. Sellepärast arwas ta juba 
alguses paremaks kõrwa lulu - augu ette mitte pan-
nagi, waid hallas parem toas ümber silmitsema, las 
siin la mõnda niisugust iseäralist riistapuud näha ei 
ole, nagu ta seda tohtri herra lües näinud oli. 

Nnpalju lui Iulu la ei waadanud, niisugust ta 
ometi ei silmanud. Selle asemel nägi ta aga alna 
peal suure porilärblase, teda waja kinni püüda oli. 

Selle ajaga, lui ema ja tohtri herra teises toas 
Iulu tõrwa üle aru pidasiwad, pidas wiimane ise 
lõige suurema lõbuga pori lase peale jahti. Oli ta 
tähtsa eluta wiimaks lätte saanud, rebis ta temal mo-
lemad tiiwad küljest ära, lastis teda sits lollupigista-
tud peos ümber uidata ja pistis lõpuks luku - autu, 
mille ees ta oma kõrwa pidi holdma. 

Samal ajal sai la tohtri herra oma uurimise-
tööga lõpule. „Kõrwahaamer ja trumminahl wigas-
tatud, minule waliate waewa eest kolm rubla." lähen-
das teadusemees lühedalt, tõmbas Iulu hõlmapidi üle 
ukfe ja hattas tema tõrwa mlüegi tulbi farnafe riistaga 
urgttsema, mis Iulule hirmu peäle ajas ja teda lõi-
gest wäest kisendama pani, tuna ema teda igapäewaste 
ähwarduste ja noomitustega paigale sundis. 

„Mine, põrsas," hüüdis wiimaks tohtri herra, 
poisijõmsikat enesest eemale lükates ja plllu ruttu 
lauale heites, kuhu Jutu ema wahepeal juba mitu 
Wirna peenikest hõbe- ja waskraha oli seadnud, mis 
kokku kolm rubla wälja tegi. 

Kui Iulu ja eit weel tohtri poolt kirjutatud ro-
husedeli lätte oliwad saanud, mida eit oma prillitoosi 
pistis, tegiwad nad minekut. Majast wälja jõudes 
waatas Juku hirmunud näoga korra tagasi \a tathtö 
siis eidele, et lõrw wahe peal palju hullemini walu-
tämä hallanud. 

Nüüd algasiwad Jukul piinapäewad, sest tohtri 
herra õpetuse järele wõeti tema tõrwa juures igasugu-
seid sekeldusi ette. Selle juures kõneles eit wana-
mehele alati kadunud haamri lättcz emisest ja trummi-
nahast, ning ähwardas hiljem, lm „«si mööda läheb" 
Iulule wa haralistega tuba keretäie anda. Selle juures 
tiris ta Jutu iga natukese aja tagant alna alla walge 
ette ja wahtis seal pooletundide laupa tõrwa sisse, 
luna ta ise millegist kõneles, mis weel ei paistwat ja 
millest^Iuku põrmugi aru ei saanud. Selle uurimise 
ajal ei tohtinud waene Iulu löhatadagi. Kui ta 
Wähelesegi ennast liigutada tahtis, lostis lohe ema kuri 
Leisal" 

Wähe troosti Jukule andis ometigi see, et isat 
lõige selle loo lohta uskmatalt pead raputama nähti. 
Sealt poolt lootis Iulu niisugusel lorral, lui asi õige 
libedaks läheb, natukenegi abi saada. 

KKui Iulu, lõige arstimise peäle waatamata, kõrwa-
häda illa edasi kaebas, hallas eitgi wiimaks kahtlema 
ja wõttis nõuls naabrinaise.õpetuse järele teha. See 
soowis nimelt, et eit poisiga luulsa imetohtri Masti 
juurde lähels. 

Uuesti tuliwad Iulule hirmupäewad, luid seekord 
ei sündinud midagi iseäralist. Imearst waatas natukene 
tõrwa, puhastas seda weidilese watiga ja ütles eidele: 
^Pole wiga midagi: weike kirp oli kõrwa läinud, 
wõtsin teije wälja — näe siin ta on." 

Ja imet, Iulu lõrw saigi terweks. Eit ei taha 
seda aga weel praegugi uskuda. Sagedasti waatab 
ta hirmunult Iulu „*olu" peäle, lootes, et wiimase 
ninast, suust, kõrwast, wõi loguni silmast lattise warrega 
haamer ja tükk trumminahla wälja kukub. 

Silgupiitt. 

Jtfis ,j)feie jWats" teeb? 
'üiid „Meie Mats" laeb reisima 
Ja wõtab pampu selga, 
Ei wäsi tema iialgi, 
Eijiurja koera pelga. 

Mis tee peal kuuleb, näeb ta 
Kõik paneb kõrwataha; 
Kül jõuab koju noosiga, 
Siis istub pinki maha. 

Seal aua ees ta mõtleb siisj 
Ja^wõtabfckätie sule, | 
Ta hüüab ; „Reisi kupatus, 
Nüüd kõrwa tagant tule! 

Kõik paberisse panen rtm 
Ja saadan ilma ringi, j 
Ei ole ilmaasjata 
Ma kulutanud kingi." 

SeaV^ilmuwad siis uudised 
Ja kainestawad „kaljad", 
Koik lõbusamad imelood 
la naeratawad naljad. 

Kui loed sa „ Matsi"' lugusid 
Kas hommikul eliK õhtu, 
Siis hoia naerulaginal 
Sa kahe Käega kohtu. 

Mis „Mats on oma sulega 
Siin Kirjutanud isi, 
Saab selge tõde olema 
Kui torre põhjas wesi. 

Noh, wõta siis sa lugeja 
Nüüd wastu „Meie Matsi", 
Kui sinu KOJU jõuab ta, 
Siis paKU talle platsi! 

Ei unusta siis tema sind, 
Ta tuleb %KKa uuest — 
Sa tunned teda ammugi 
Ta sulest Ja ta kuuest. 

A. Reinwald. 



Uus rotatsion. 

 

  
  

 

Jõulukingituseks „Päewalehele'\ Wõib ka sõnnikuwedamiseks tarwitada. 

Hiiglatarga küsimised ja keele
targa kostmised. 

X esse luurab linna mööda. 
Nuusib nurgatagusid mööda, 
Piirab ^promenala^ mööda ? 

„Waatekene(i wennikene, 
Seep* see luurab linna mööda, 
Nuusib nurgatagusid mööda, 
Piirab ^romanata'* mööda. 

Mis sealt mülgastesta jooneb, 
Pühkmetesta peada pistab, 
sõnnikusta sõnu sõuab ? 

„Päewalehte(i, PärdUcene, 
Temap' see mülgastesta jooneb, 
Pühkmetesta peada pistab, 
Sõnnikusta sõnu sõnab. 

0. —da. 

Noor proua köögis. 
M e e s : „Kas sa nõndawiisi tahad kana 

ära praadida ? Ta on ju alles pooleldi sulge
dest puhastamata " 

P r õ u a : „See ei tee midagi. Suled kõr-
wewad ju praadides ära." —or— 

Hy, mauh smo uunezo ! 
Uus laul wanal wiisil. 

Meie Mihklil moodiks saanud 
„Elupilta" ^maalida" . . . 
Aga faktid iväheks jäänud — 
Tarwis neid siis mõtelda. 
Kui tal selle kohta öelda : 
„Elus kõik nii pole ju f' 
Selle peale lööb ta käega: 
„Hy, mawb smo nunezo !" 

,,Elsa" kangelaseks loetud — 
Leidub järeltegijuid, — 
Naiste kaitse alla wõetud, 
„ Elsal" palju austajaid. 
Kui seal tahaks wastu öelda 
„Lapsi tarwis toita ju !" 
Selle peale löödaks1 käega : 
„Hy, maf&b amo uuuezo !" 

Pidu pidu peale järjest' 
TalVnas toime pannakse : 
Sissetulek sagedasti 
Oma kauka kantakse. 
„ Kuulutustes, asi kena, 
Aga — lausa pettus see ?" 
Selle peale löödaks käega : 
„Hy, maKb smo Hunezo!" 

Salmi laan. 

' ; 
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Tallinna weehüsimus. 
Saksad suures surmahädas, 

Kanges walus nad waewlewad, 
Linnapead nad pigistawad, 
Lenderi laiaks litsutawad. 
Wesi ei touswat Toompeale, 
Köökides kaste puuduwat. 
Saksad süüst on täitsa puhtad, 
Herrad ikka ausad mehed. 
Fnnem asjad head "on olnud, 
Kurjusest polnud kuuldagi. 
Mats aga kuulas, wastu ütles, 
Sakstele parajast pajatas : 
Pinda näete teiste silmas, 
Palki omal ei pane tähele, 
Oli teil omal asi weel hullem, 
Pahandusi palju rohkemgi, 

. Wesi oli palju wiletsam, 
Keelekaste kõlbanud kuhugi. 
Omakeest ainult*hoolitsesite, 
Teistest ei tahtnud teadagi. 
Ohje omale te tahate, 
Paremaid paikasid te püüate, 
Sellepärast sõgedalt sõimate, 
Laia|suuga laimate. 

Laulu Jaan. 

    
  

 

 
 
 

      

 

 
 

     

    

Jõulukingituseks meie lõbuseltsidele. 
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Hoia alt! 
^Mats" tuleb naljakoormaga — 
Nüüd hoia alt ja rõemusta! 
Mis i m e t sündis ilma sees, 
See seisab tema pauna see-. 

Ta kotkasilmad walwus<d, 
Sest annab keppi kelmidel, 
Neid nuhtleb läbi nuudiga, 
Kes oma meelt ei paranda. 

Kus t a g u r l a s e d , k i s k u j a d 
Ja wanameelsed . t u r a k a d , 
Ehk „mustasaja"meeste salk — 
Tal nende jaoks on walmis malk. 

Kes aga püüdwad edasi, 
Neid tõst-b tema taewani, 
Kus . w a b a d u s " on lipu peal — 
Seal hõiskab kaasa „Matsi" heal, 

Kui nurmel nutab teomees 
Seal kurja kubja kepi ees, 
Siis „Matsi'* süda sulaks la eb, 
Ta moonakale seltsiks jääb, 

Ka neil., kes tööst on tüdinud 
Ja wabrikutes kurnatud — j | 
Neil Ilmub „Mats" kui trööstija j> 
Siis oma naljakoormaga. 

Ehk kusa õitseb omaste 
Kord armastaja paarike, 
Ei igawust nad tunda saa. 
hui sõbrustawad „Matsiga," 

Mis oleks pidu „Matsita" 
Ehk pulm, kus ta peans puuduma? 
Seal puuduks naer ja lõbustus 
Ja rahwast püüaks igawus. 

Kus aga „Mats" on teiste seas, 
Seal lust ja lõbu käiwad reas, 
Ja naerul pole otsa, äärt — 
Wat nõnda „Mats" on palju wäärt. 

Sest wõtke wastu „Meie-Mats", 
Tall' tehke pai ja lööge pats! 
Siis tõttab tulles rutemalt 
Ja hüüab eemalt; „Hoidke alt]!" 

A. Reinwald. 

pimioiia ajakirjanikkudele. 
Imelena on ^pahempoolne ajalirjanit" waiksel 

ajal, mil ühendatud käremeelsete blotl „ (Šeelast* ja 
„Nellasid" walimistel haledasti witsutab, läbi kulluda 
laseb ja magusaid unistusi ilmutab, et nad duumas 
palju tõsist tööd teha tahawad. Ei sakste sajatused 
ega ^punaste" pealetungimijed sunni teda salataebtusid 
Wiima ega appihüüdmlste järel ägama. Wähe on 
neid, kes tema jaladuslise waikimise põhjustesse tun-
gida wõiwad. Waata ja imesta, aga seal käib ta 
seltsimeeste seas waiksel suweöösel mimngilt miitingile, 
kõneleb ja kihutab, kuulatab ja teeb omale tähendusi 
tailuraamatusse, ning üksgi nägu ei lähe tema mä-
kestusest ega jookse üksgi nimi ega sõna tema tumedast 
salaraamatu sügawusest — kõiki neid hoiab ta emali-
kult omas rüpes tulewilumnni jaols. J a näitab, 
nagu oleks ta terwe eluaja ainult ühe eesmärgi heaks 
raugemata käel ja muutmata meelel lööd teinud — 
et punaseid kord walitjusepulil näha wõiks. 

Tõuswad aga kaugel taewaferwal mustad pilwed 
nähtawale, „Rustoje Snamjas" ilmub kohutaw rist, 
sakste hädaldused wäljamaa lehtedes ähwardawad kõrwu 
lukustada ja kohutawalt suust suhu käib kolmanda juu-
ni käsk — hirmus \a armu'a oa siis „ pahempoolne" 
ajalirlanil Prowokatsion järgneb prowolatsionile, sala-
kaebtus salataeblusele, laimdus ja ropp saawad surnu-
tele ja elawatele osaks ning salajane tättemalsmisesapp 
ilmub awalikus nuuskimises. 

Nüüd hakkab surmalujuline ajakirjanik kõigest jõust 
agendi ametisse. Wahwa ja nobe nagu tuul tormab 
ta omast salaurkast wälja, jookseb ja prowotseerib, 
teadustab ja saadab süllasid lmaliaetud lammaste 
falaurgastesse. Kmgult aga saadab temale peitus olew 
ordmar-spiil ladedmd pilkusid järele ja, oma uut 
Wägewat wõistlejat nähes, wäriseb ta wiha pärast. 
Paneb pällu ning nutab palawaidhundi pisaraid. 

Gogolile wabalt järele aimanud Kain. 

W [Araienlaste waimuiikpea, k a t l i o l i k o s 
M k r t i t s cli Isuri hiljuti Etschmiadsini kloost
ris ära. Terwe Armenia leinab põrmus ja tu
has. Kathöiikös õn nimelt keelerabandtisesse 
ära surnud. Ta on esimest korda elus katset 
teinud oma nime wälja rääkida, kuid pidi seda 
õnnetut katset oma eluga maksma. 

— Kui opium Wenemaal ka nõnda armsaks 
saaks nagu ta hiinlaste juures on. mäherduse 
suure summa ei wõiks siis küll riik aastas 
o p i u m i m o n o p o l i läbi sisse wõtta. 
I— Saksa keiser käis - hiljuti IngiiseJ ku
ningal wõersil Kuningas wõttis teda wäga 
südamlikult wastu Aga keiser on ka oma 
wõerustajat omalt poolt suure wiisakuse üles
näitamisega rõemustanud Selle suguluse ja 
sõpruse kõige paremaks tundemärgiks oli see, 
et keisri kõigekõrgema käsu peale kõige noo
remat Hohenzollerni just kuninga Eduardi '.sün-
dimisepäewal sündida lasti 

— Kõik asjad lähewad kallimaks! Lõpuks 
lähewad küll asjad nõnda kaugele, et mees oma 
naist „kalliks prouaks" peab nimetama. 

-Kladder.* 

Kus.wiga näed laita, seal tule ja kiida. 

Rahu^kaotab, wõitlus kosutab. 

| l Kes on kõige suuremad, karskuseale eest 
wõitlejad ? 

Joodikud, sest nad ei taha teistele tilkagi 
jätta. 



Riigiwolikogu agvarlomisjonis. 
P r e s i d e n t : „Nüüd, lm meie sisemiste kubermangude 

maaküsimusega lõpule oleme sõudnud astume piirimaade juurde. 
Kõî .e esiteks wõtame Balti naa käsile. Sealsetel saadikutel on 
sõl.a." 

P a r u n F ö l k e r s a h m : „Meie peame üleni tunnis-
tämä, et Baltimaa! agr^rolud kõige e e s t u j u l i f e m a s 
korras on. Ainukene asi, mis selle juures weel korraldamist 
tarwitab, on Saksa põllutööliste sisse toomine. Olets nimelt 
tarwis asja nõnda sisse seadida, et Wõlga ja Bessarabia tÖ'o* 
lised Baltimaalt tulles raudteedel priisindu saatsiwad ja et 
nendele lolonls<»oele, kes Baltimaa rnsHfatcS suwe läbi tööd on 
teinud, t>uonu poolt aupalla antuks" 

V a r u n S c h i l l i n g : „Minul kui Eestimaa saadikul 
on tähendada, et ka meie kubermangus agrartüsimus kõige 
p a r e m i n i on korraldatud. Kui midagi nende olude korral» 
drnnlsets weel on tarwis ette wõtta, siis tüll ainult seda, et 
sllurpõllumehed need e sõigused tagasi saatsiwad, mis nende 
käest 1856., 1866. ja 1888 aastatel on ära wõetud. Talupojad 
elawad meie lubtrmangus täiesti herraste wiisil, mida juba 
meie talurahwa saadiku järele otsustada wõite: otsige sisemis« 
test kubermangudest mõni talupoegadesaadit, kes la ilõndawiisi 
sabakuube ja manislat kannab! Meie talupojad on kindlad 
eraomanduse poole hoidjad ja ei taha sellest teadagi, et nendele 
weel maad juurde antaks." 

T a l u p o e g T e r a s : „Mina olen selle erakonna esi« 
taja, kes t e r w e r a h w a asemik on. See on Eesli eduera-
kõnd ja tema peawalitsus asub meie ülikoolilinnas, see on 
Tartus ehk Iurjewis . . . " 

P r e s i d e n t : „Palun rohkem asja juurde jääda!" 
T e r a s : „Ia terwe rahwas eht Eesti edueratand on 

eraomanduse poolt ja meie ei taha sellest teadagi, et meie were-
waewaga muretsetud kohad käest ära wõetakse la meid riigimoo-
näkateks tehtakse. Ja 4ust sellepärast lasksin ma en°se parunite 
poolt saadikuks walida, et Murten, kes sotsialdemokrat on, saa-
dituts ei saals, sest tema vlets hakkanud eraomanduse wastu 
wõitlema. Meie erakonna juht, herra Tõnisson, ülles ka 
mulle. . ." 

P r e s i d e n t : ,;x.z\t olete t a l u p o e g ? 
T e r a s : „Ei ma olin w a l l a t i r j u t a j a . " 
P r e s i d e n t : „Teid on \\x itta t a l u p o egad 

p o o l t walitud?" 
T e r a s : ,.Iah, mind waliti t a l u p o e g a d e j a o l s . " 
P r e s i d e n t : „Aga maad teil on?" 
T e r a s : „Mul on talukoht ja snwimajad ta?" 
P a r u n S c h i l l i n g : l̂ Wõidurõrmsalt wahele) „Els 

ma ütelnud, teie talupojad ei ela nõnda wiisil" 
P r e s i d e n t : „Kas teie kubermangu talupoegadel maa 

puudust on?" 
T e r a s : „Iah . . <parun Schilling waatab turjalt ta 

õtsa), see on: ei, ma tahtsin ütelda ei! Kui loit maad saa-
wad, kust siis ..',ed põllupidajad töölisi wõtawad? Mõisatele 
ei wõi ta kudagi titsendusi teha, sest tui mõisad kimpu jääwad, 
siis et saa talupojad kusagilt tööd ega pole neil kohta, kuhu 
kartulid panna." 

P r e s i d e n t : „Nagu Baltimaa saadikute kõnedest wälja 
paistab, on maaküsimus nendes kubermangudes t ä i e s t i 
r a h u l o l d a w a s k o r r a s ja sellepärast wõim: nüüd mõne 
teise piirimaa juurde edasi minna." Erilane. 

Rööwli h i rmutas ära . 
Keegi linna w a n a p r e i l i , kes ennast 

mõneks romani kangelaseks armastas ette kuju
tada, oli maal suwitamas. Kord tuli ta metsast 
jalutamast ja kõneles siis ärritatult majapere
mehele : 

«Mõtelge ometi, ma läksin metsa jalutama.. 
äkitselt seisis üks rööwel minu ees!" 

M a j a p e r e m e e s : . „Noh, küll see aga 
wõis ära hirmuda, kui ta teid nägi!" 

—or— 

„Kas tead, Lilli pulmad on jällegi edasi 
lükatud, ta on haige . . . " 

„Tõesti, kas rängast i?" 
„Ja, üsna rängasti . . . ämmaemand ei 

lähe ta juurest mitte sammugi/ ' 
w. M—i. 

Tütar küsib ema käest: 
„ Kuule mamma, mis tähendab kodanline 

abielu ?" 
„Ei tea, tütrekene, minu mees oli kroo

numees." w M—i 

Saab paiukil. 
Kuke Peeter mõistis weeretada. 
Kui ta Wene-Jaapani sõjast rääkima hak

kas, siis kogus pool küla teda kuulama. Et ta 
„natuke" wiskas, seda teati küll, aga millal 
need sõjas käinud soldatid tõtt räägiwad! 

„See oli aga lahing seal Mukdeni all! Sai 
mehe moodi tööd tehtud. Kellel kuul jalad alt 
ära wiis, see ronis teise kukile ja wirutas edasi. 
Ükskord purustas jaapanlase kuul ühel wene-
lasel terwe keha ära, ainult nina ots jäi ter
weks " 

„Mis sellest ninast sai ?" küsis keegi uudis-
himuliae. 

„Ah ninast? Hm, jah. See nina saab 
nüüd kroonu käest pajukit: peetakse ninatuba
kaga ülewal." kel. 

Kiriandusttstele pilaniipumeestele. 
Kirjanduslistele pikanäpumeestee ei anna „Meie Matsi" 

kuulsus ja au rahu. Ühte puhku püüawad nad „Matsi" hrad 
nime kurjasti pruukida ja tema sildi all igasugust „prahli" ilma 
saata. „Päris Meie Mars", „Matside Mats", „Uus Meie 
Mats" jne. — niisuguste nimede all katsuwad alatud ärimehed 
rahwa silmi pimestada ja neid tüssata. Seniajani on „Meie 
Mats" kannatlikult ärimeeste wigurid pealt waatanud, lootes, 
et pitanäpumehed lõpuks ära wäsiwad ja, äriliselt sisse tukkudes, 
ise endid nuhtlewad, nagu seda aatelise ärimehe Jakob Kreegi» 
puuga sündis. Et aga siisgi weel katseid tehtakse, „Matsi" ni-
mega omale kopikaid koguda (alles mil päiwil ilmus üks wilets 
pahnalehekene, mis „Uue Meie Matsi" nime landis), siis on 
„Mats" sunnitud selle kurjuse kaotamiseks järgmist s u n d u s -
Iist m ä ä r u st wälja andma: 

Sundnsltne määrus: 
1. „Meie Mats" keelab kurjasti ära tema nime, ilma 

tema lubata, misgisuguste kirjandusliste toodete juures, tarwi-
tada. olgu see lihtfatt wõi ta mitmesuguste lisandustega, nagu 
„Uus", „Päris , Matside", „Wana" jne. 

2. Kõiki neid, kes selle sunduslise määruse rikkumises süüd-
lased on, otsib „Mats" üles ja poob nende pildid oma lehes 
kuni kolme kuu jooksul Mõllasse, olgu siis jalgu pidi ehk peat 
pidi." 

3. See fundusline määrus hakkab sellest päewast, mil ta 
„Matsis" trükitud on, maksma." 

T a l l i n n a s , „Meie Mats" 
enne jõulu, kange 
külmaga (20° R.) 
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Rahuingel. 
: 

„Rahu olgu maa peal!" 
Lauldi karjastele seal — 
Kahetuhande aasta eest. 

Aga: 
Ikka kostub sõja müra, 
Laialt hoowab werewool 
Rahuingel, kus sa oled? 



Muinasjutt arast jäneselt. 
Nagu teada, on jänesed arad inimesed — ei: loo

mad. Ja iseäranis praegusel ajal, mil ^elspropriee-
rimised" ja ^äraseletamised" moodis on, on nendel 
südamed saapasäärde langenud. 

Suurem osa nendest tegi otsuseks kodumaad ju-
malaga jätta ja wäljamaale sõita. Seal on igatahes 
palju magusam. 

Nõnda sõitis raudteel I. klassi wagunis üks jä-
nes wäljamaa poole. Eht neljajalgne jänes, pikkade 
kõrwade ja pehme karwaga. 

Reisijate imestus oli otsata suur. Nende hulgas 
oli la kaks kuberneri ja kolm riiginõukogu liiget ning 
need ei imestanud sugugi wähem. 

Jänest aga ei wõidud ka kudagi wälja wiia, sest 
temal oli I. klassi pilet*) taskus. 

Peäle selle oli la aga la täiesti wiisakalt riides: 
kollased saapad jalas, mustad püksid, laralulkraega 
palitu ja tsilinder peas. 

Jänes istub ja wäriseb, sest ehk küll pilet tas-
kus, aga kuberneride lähedal olles tuleb- ikka jänese 
loomus ilmfile. 

Seal wõttis üks riiginõukogu - liige lätte 
sis jäneselt: 

„Kas laugele sõidate? " 
^Wäljamaale!" 
^Puhkusele?" 
^Ei, jäädawalt!" 
^Mi ls nõnda?" 
^Aga las siis teie ei tea, et uus sundusline 

määrus on wälja antud!" 
^Missugune?" 

ja lü-

„K5it kamelid tulewad 24 tunni jooksul ära rau-
lada. Ma panen nüüd eest putku." 

„Mis see siis teile korda läheb! Teie olete ju, 
kui ma ei eksi, jänes?" 

^Iänes! Eht jänes!" 
»Noh teisse ju see sundusline määrus ei puutu. 

See on ainult lamelite kohta antud. ̂ .Teie olels wõi-
nud rahuliselt paigale jääda. 

IäneS wõttis lõil oma julguse lollu ja plahwa-
tas wälja: 

„OH nagu näha, teie ei tunne weel meie olusid. 
Määrus on wälja antud. Mind wõidalfe linni wõtta 
ja ära rautada, aga mine tee siis tõels, et sa mitte 
tamel ei ole, waid jänes!" 

Reisijad tunnistasiwad tõels, et seda lüll juhtuda 
Wõib. 

„Bajiar." 

Nalja Mart ja Kalja Part. 
K a l j a P a r t : ^Kuule Märt, mis see peaks tähendama, 

et ..Mats" minule millalgi pole uit pikti tuttisid pühendanud, 
kui wiimati Luigale .Eesti Kodu" pärast? Mul meel läheb 
selle pära* lausa kadedaks . . ." 

N a l j a M ä r t : .Nüüd leidsid, lellega ennast wõrrelda! 
Sina oskad ju a i n u l t l o l l u s i d kirjutada ja keegi ei 
ootagi suu käest paremad. Luiga aga w õ i b paremaid töö» 
fid teha k u i t a a g a t a h a b \a sellepärast peab tema 
wastu hoopis toaliumat mõebupuüb tarwitama." 

K a l j a P a r t : «No noh, kas minu lehed halwemad on 
kui teistel?" 

N a l j a M ä r t : .Eks ole! Kits tahab ennast ka karja-
loomaks lugeda. . ." 

K a l j a P a r t : (Pahaselt) «Jumalaga!" (Läheb minema.) 
8. J. 

*) See on esimene juhtumine meie raudteedel, et jänes ka 
piletiga sõitis. 

Kell — kukk, 

kingituseks perenaiste poolt teenijatele. Pelle järele peawad 
ka töötunnid ära määratama — kuke laulust kuke lauluni. 



Automat 'rõõskaja. 

Wallatutele lastele. Soowitaw jõulukingitus lasteaedadele, et lapsi ,>rist-
likus'- waimus kaswatada. 

Tänawu mu jõulu. 
Kui kangest külmataat meid näpib, 
Ta küüned wäga walusad, 
Meid kõiki hirmuga see täidab: 
Puud kallist raha maksawad! 

* 
Kõik neiud kõndwad külmand näol, 
Muhw käes ja kõrwad mähitud. 
Oh kanget külma enne jõulu, 
Mis kõiki hirmsast tülitab! 

Laulu Jaan, 

— „Halekuulsal Schrnidtü olla nou riigi
wolikogua uut erakonda asutada ? . .. " 

- Jah ! Riigiäraandjate erakonda. " 
Madis Mürk. 

Poed liimi. 
W ä i k e L i l l i näeb pähapäewul inimesiI kiri-

lusse koguwat ja lüsib imels pannes: „Mammi ae, 
kudas kirikud pühapäewal õieti tohiwad lahti olla?" 

ah. 

Ütles: 
— „ Grill sl muth tuleb pü

hade meeste huita üles wöt-
ta," ütles tõsine Wene mees. 

— ^Sure, — mässaja!" 
ütles Künka Kaarel, lui ta kassi poos. 

— „K2i kuradile, lui sull passi kaasas ei ole," 
ütles linnawaht ja wiskas Jõululapse toast wälja. 

— „Lööge tal kuradil s md-silmad ripakili," ütles 
parempoolne ja kargas lõneloolile Roditschewi kallale. 

— ^Kullawedu läheb elu-kardetawals," ütles 
mustuse wäljawedaja ja õstis endale rewolwri. 

— „Utse ma näitan rnÜ>, särawa tead isegi," 
ütles tööline ja wiskas „Päw^llehe" sinna, kuhu luu 
ega paile ei paista. Madis Mürk. 

— No, nüüd alles wõib m-lfa warastada, met-
fawahid lõil linnas, ütles külamees, lui linnas uulil-
satel Narusbecki laubandusekooli õpilasi nägi. 

— Midagit varemat ei osla ka wälja mõtelda, 
ütlesiwad inimesed, kui Demini alna peale jälle jõulu-
wanamees, mis ju lumme aas at seal oli wäljapan-
dud, üles seati. 

— Nüüd jääb jälle meie kihelkond pimedaks, 
ütlesiwad Wigala mehed, kui Aitsam Tallinnasse ela-
ma asus. 

—^Ei nüüd ole „Päris Meie Matsiga" enam 
midagi teha, ütles Ploompuu,1.lui „Meie Mats" jälle 
korralikult ilmuma hallas. 
W — Ara õhtu lõhtu täis söö, siis sööwad hiired 
lõrwad^ära,sülles ihnus perenaine karjapoisile. 
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rwm — Liig töõwõimuline nagu 
yflfl | % 4 % t t kolmas riigiwolikogu. 
v l l l l l H — Täis armu ja heldust 

*-* nagu tõsised Wene mehed Schmid-
ti wastu. 

— Kawal nagu oktobrist. 
— Silmuse sarnane nagu mõne mehe ^kaelarätil." 
— Waewleb nälja küüsis nagu mõifamoonakas. 
— Põleb armastusest nagu ^Isamaa" oma leiwa-

wanemate wastu. 
™ —̂ Sõdib sakste leeris nagu ^Saarlane." 
" Madis Mürk. 
ffl.ESi— Ilma kontrollita, nagu linna makfutogutonnad. 

— Ähwardab ühtelugu põrguga, nagu Kose õpe-
taja. 

Gi ole igasngnfid. 

Uurmaakri juurde astub talutaat sisse ja küsib 
lahte kella näha. 

„Mis moodi kellad peawad olema?" pärib uur-
maaler. 

„Noh, niisugused, mis üls wasilale ja teine wana-
elajale laela passiwad." 

„Loomakellasid meil, kulla peremees, ei müüda." 

„Aga miks te siis kuulutate, et igasugusid kellasid 
müüa on?" pahandab talutaat ja sammub uksest wälja. 

0. Oda. 

„Me Mz" nr. 31 
t lmnb 5. jaannavil 1908. a.. suur i lustatud 
mttmewävwiliue 

MW^ seinakalender 
hinnata kaasas. 

J£.J£J£.J£J£J£J£J£J£ 
Uähtjas M§i *l 

Praegu Umus trükist: 
1) KaS teadus wõi uff? Dr. A. Daiberi kirjatöö, 

hind 20 kop. Kas on la Niisugusid inimesi olemas, kes otsusele 
ei taha saada: K a s t e a d u s wõ i usk? Lugege, siis 
saate otsusele: 

2) Jeesus aegade woolus. Dr. J . Riehli kirjatöö, 
hind 25 kop. 
S i s u : I. Jeesus ja ewangeliumi uuema uurimise walgusel. 

II. Usklik ja tiriluwastane keitaeg. 
III. Mõned tähtsamad Jeesuse elukujutused. 
H7\ Strauss kirikliku Kristuse kuju purustajaks. 
V\ Renani ..Jeesuse e lu" . 

Y l . Iees»s Jumala poeg ja tema imeteod. 
\ül: Jeesus ja ühiskondline küsimus. 

VIII. Lõpusõna. 
Nagu igaüks juba sisust loeb, on raamat wäga huwitaw 

ja soowitab iseennast, sest selle sisulist ei ole enne Eesti keeles 
olemas. 

Saada iga raamatumüüja käest. Kes 45 kop. eest mar« 
kisid saadab, sellele saadame mõlemad raamatud postiga kohe katte, 

Tallinnas, S. Karw uul. nr. 33. 

noori inimesi leiawad kodumaal 

head teenistust. 
Kes heollls on, wõib liihilcsc «Mslsu l jõulals imnlesels sallile. 

Eesti keele mõistmine ja algharidus on tarwilikud. Kir-
jal i lul t järele küsida: PeBejib. „Teaduse" kirjastus. Wastuse 
tarwis kaks 7 kop. marki kaasa lisada. 

ahi xiiih. Lugejad!! 
Tellirniseaeg on lõppenud! Muidugi 

mõista, et keegi meie lugejatest nõnda loll 
ei ole, et ta uueks aastaks „Matsi'7 telli
mata ja lugemata jätab—aga see wõib küll 
juhtuda, et mõni tellimise -hiljaks jätab, 
ja see saab 

hirmsat kahju, 
sest et piltidega ilustatud adressikalender 
ja seinakalender wõiwad otsa lõppeda ja 
hilisemad tellijad nendest ilma jääda. Waat 
see on asi, mis tellimistega ruttama 
sunnib! Sellepärast rutake,, austatud 
lugejad!! Lisame juurde, et tähendatud 
kalendrid uue aasta tellijatele 

ilma hinnata 
kaasa antakse, 
„Meie Matsi" tellimise hind on aastas 2 

rubla, pooles aastas 1 rbl. 

Häid worstirikkaid pühi soowides 

„Meie Mats" ise. 

WWWWWWWWW 
Trükiwd J . & A.. Paalmanni trükikojas, Tallwnas.̂  
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Mats teeb jõuluks weriworsta — nimelt nendele, kellel janu were järele . . 

. 

• 

C EESTI > 
RAHVAJSRAÄfvtATUKOQU 
V AR J 
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